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TRANSCRIPTION OF THE MS (as copied by Bidya Thoumoung):

AaxigqlJgqcWfayW mnqcWwIenAnqz hitqkatImJgqxW / ljpJwqnjcWfa cWfojkupqtgqkunqsJgqkunqmJgq tInojtWsnqnjtanjpjxupqpjwjcafIlugqfI tgqkMfa / mJgqkgqAjljcWfalugqxupqpjAjwnq z cWfasikYaq kMpala mJnqnJtqka / mJnqcWnUlFmamJgqkgq / nUhnqmacWfayWtgqkunqsJgqkunq mJgqyUtogqhEkgqhElj / ljpJwqnjcWsikYaqhogqkahgqyasigqfa / xjsupqxjxoM knqkanojhogqkalnqcjmnq @ ekavinqmamJgqkgq / yasigqfakjxUljsYigq xUljxMnojmasugqwjtImJgqhJwqmJgqhM / AalukqpannqxW @ pInogq @ cjetmJgqka / tInnqAalukqtInnqpIcjmJnqmatgqmJgqkatImJgqxJwqmJgqyW / AalukqpannqxW kgqkaljkaAnqpXeptkqpXnj / njgqwoakWpahuNqvUkWmunqemaxWkWepmjsgq AnqpXeptkqpXnjfnqtjygq / nEmukqnnqAjtonqpinqkafnqAj / xunqlugq lukqcjmnqekaAj / xunqljgI / AnqktqkYagqhigqhnqpiNaDskqnqAnq ygqAnqxWkunqtjkUekaekawoaAjtonq / 

p2

fnqpIcjmnqpinqkafnqtj / fnqnogqcjmnqpinqkafnqex / exlJgqexnigqex nutqyugq / kaDlgDnnqAalukqmJgqxoMcWtjpuMpjmanojmaAUmJgqmW / ljmnqktq kYgqpiNDsIAj / cWfamWAnqApqlukqyigqxigqsWnojAWpinqcWkatInnq / lukqcjmnqeka z ygqeka / cJwqmnqcWtjlugq / lukqmnqsIekaygq / ljlukqmnqxWmnqmJgqsIAnqnjxUka / pIcjlugqmnqkinqkamJgqyunq / nogqcjmnqgI gWxMkinqkamJgqmW / sMkonqmJgqkinqkamJgqmnq / sjAoMAonqkinqkamJgqnukq cokqnogqmonq / kanjAaxigqAannqpUsogqxonqkinqkamJgqmitq / lukqmnqsMeka ygq / sJwqyotqfasJwqxnqfayWwjsJwqkafa / mJgqsJwqkafaAjpinq kamJgqmitq / ljsgqekaAJwqtogqmJnqmayonqxJnqkonqmJgqcapUnjyanjmnq / mJwqyMnnqpUnjyanjmnqhEmalkqnkqkuptgqkjsYigqyWwjvinhEmamJgqkjfjnpqhEpjwnqmJgq / tonjcasJwqkafaekawoaAjtonq / yanjmJnqwoasMlugqxUmJgq / AonamavJgqnojptqkjAjtJkqnqmatgqlukqmogqkpqlpq / epsJkqepyJwq masIlukqmogqxWskqlukqyigqxigqsWma /

p3

yWmamavJgqtInojptqkj / tInnqtipqkjsYigqnojkinma / kalgqsJwqkafa pjmaAjkunqtIxWmanojmaAUtIehoakogq / AalukqehakogqmXnojmaAUtjxMtI / fnq z maAUtImJgqekalgq / AnqAUmJgqekalgqnnqxWwoaAjtonq / kalgq sJwqkafamayW @ pkqpItjexxWmahFAWkamJgqmW / mJwqyMnnqtjxWpjmanojma AUkatImJgqxoM, ehakogq, mJgqkUla, mJgqxMygq / mJgqkUlaAjpinqkamJgqAahuM / mJwqcWfaAahuMAjsJwqhUmJgqmJwqyMnnqpinqcW / AjcowqpInogqxWmawoasImnqcW tipqwUtipqxjnojligqmaAWma / AaxigqnnqcWfaAahuMxWxotqRfanojsugqfIeka / ljnjxikqAnqxWpjmanojmaAUtIcWmJgqekalgq / cWfaekalgqAjcWfa Aj tonq / hUsJkqAahuMgIragIrJwD / mavukqknqtgqcWfamIcWfaekalgq / cWfaAjtonqAjxitqsYigq / tipqxtqkahUgIragIrJwD / yWhUmnq AnqpjxiNq wjnJwqtunqmjyugD / AMecaAMpogqAjnjginqkanojmayWnqkamitqdpqmnq / xtkW sYigqpj&kaqpjxanjcahUgIragIrJwD / yWAWmitqdpqAnqtipqmjpogq tavI / yW pjeskahUgIragIrJwD / yWmnqpaDcoDxikqexaka /

p4:

yWAjmnqpacWxafjxafunqnojsotqfjka / yWwjmnqpacWkigqexanojtjka / cWfaAjnjginqkanojvinkunqmasImasotqkacaAMecaAMpogq / yWwjcWfa AjekaxImj&nojtjAWka / camnqekakunqsJgqkunqmJgqsotqfjhEka / xonqfj sMtIAjpjpinqkaAnq z djkgqhW / xJnqkonqkalgqsJwqkafaxotqmJgqmasI pkqpIkunqmJgqmnqxWhFAWkamJgqkogq / mJwqnnqkunqtjhUhnqkIliwqAnqxWpjma ekaD zD maAUkatgqAjtonqpinq Ajtonqka / maAUkatgqfaekpinqfa ekka /  maAUkatgqxMygq pinqxMygqka / AaxigqnnqemacWfasigq fuwqxWyiwqkunqka AWnojpjhitq[xa / mayiwqcaAjtonqxW / AjtonqxWsiwqsJwq nipqma / mJwqyMnnqsigqfuwqpjpikqma / AUlukqpannqAjtonqtarugqmaAUtI tItaborq / hitqpIhitqnogq / cJkqlukqyigqxigqsWhuMAUhuMsW / wnq z ftq likqxJwqmJgqtIxokqwUepasojAU / nnqlugqknqka / pjrIpjrIknqka / 
TRANSLATION

At one time there was a king called Yau. He was a just ruler who founded the country. The king, together with all the people of the country, went to Mount Tau San in order to pray to the great spirit who had made the world. So the great king and his people prayed.

One day, the throne of Lord Sikkya was very hot. He looked down at the earth. He saw that king Yau and all the people were praying for more people. So Lord Sikkya called to grandmother Singpha. They discussed together and then called their two grandchildren and sent them to earth. 

Grandmother Singpha erected a diamond and golden ladder and sent them to Muang Heu Muang Ham. After that, those two brothers made a kingdom there. Then the elder brother founded his kingdom at Muang Kheu Muang Yaau. Then the numbers increased so much that no one could count them. It was said that there were as many Tai people as nine baskets of seeds, ninety thousand pots of rice and nine bundles of bamboo, so many that they could not be counted in voice or on paper.

In that group, the Aitons were of the first son, because Khun Lung was the first son. And Khun Lai was the second son. All those who were clever in this way are Tai, called Aitons. The tribe of the elder son will be Tai, the tribe of the younger son will be Chinese. There is Khe Leung, Khe Ning and Khe Nut. 

After that, they left Muang Khom, and Chaw Tai Pum came to Muang Mau. 

He was active and cunning and wise, the king of Muang Mau, and he was happy. The king of Muang Mau offered his daughter to Chaw Tai Pum and made him king. He had one son. His name was Chaw Tai Lung. He had four sons. Then his sons founded four countries. 

The eldest brother ruled Muang Yun. His younger brother, Ngi Ngau Kham, ruled Muang Mau. Sam Kon Mung ruled Burma. Sai Chom Chon ruled in Nuk Chik Nong Mon.

At that time, Pu Song Khon ruled at Muang Mit. He had three children, Su Yot Pha, Su Khan Pha and Sukapha. Sukapha’s country became Muang Mit. 

It isn’t known why he came to beg his grandparents to rule more countries. Then his maternal grandparents gave him a weapon and a diamond hen and sent him to a far country, where there was no fire, to found his kingdom. 

At that time Sukapha was called Aiton. His maternal grandmother said: ‘Oh, Great third son, go and build a city’. 

After that he reached the Pat Kai Mountains, and fought with the naked Nagas. When Sukapha had won the fight, the Nagas offered him their girls.

That being done, they reached the Pat Kai Mountains. At that place, he killed the diamond chicken and it was eaten. After Sukapha came, the Tai people went to live at Ho Kong. From Ho Kong they went to live with the Tai Khamti. One tribe went to live at Muang Kolang. Those who lived at Muang Kolang were called Aitons.

Two hundred years after Sukapha, the Chinese came and took Muang Mau. So at that time those Tais left Muang Mau and went to live at Muang Kham, Muang Ho Kong, Muang Ku La and Muang Khamyang. Muang Ku La became Muang Ahom.

Then Su Hu Muang became king of the Ahoms. He killed some cattle and buffaloes, and fed his relatives. At that time, the Ahom kings abandoned Buddhism and began to be Hindus. And these guests went to live with the prince of Muang Ko Lang. The King of Ko Lang became the King of the Aitons. 

The head of the Ahom army was Ngi Ra Ngi Reu Reu. He made love with Am Co Am Pong, the wife of the King of Ko Lang. The King of the Aitons was Ai Khit Seng. He cut off the head of Ngi Ra Ngi Reu Reu. Then he hung the head of Ngi Ra Ngi Reu Reu on a very tall tree. Am Co Am Pong heard about this, and she went and begged for his knife. 

She went to look for the head of Ngi Ra Ngi Reu Reu. Then she took her knife and cut some Pong Taa Thii reeds. Then she thrust it at the head of Ngi Raa Ngii Reu Reu. Then she cut her own throat. The she searched for firewood herself. Then she cut her own throat. When the king heard this, he sent someone to burn the body of Am Co Am Pong. 

After this, the king was deeply troubled and died. The countrymen burned his body. The smoke of these two places became as one. 

Envoi:

Four hundred years after Sukapha left his country, the Burmese took Muang Kong. At that time, those who were the strongest amongst the Tai went to live with the Aitons, and became the Aitons. Those who went to live with the Phakes became Phakes. Those who went to live with the Khamyangs became Khamyangs. 

At that time the King of the Singphos went and caught men and took them to be slaves. He came and caught the Aitons. The Aitons caught a live tiger. Then the Singphos went back.

After that, the Aitons and the Turungs came to live at Titabor. They become brothers. They married the girls and lived together. 

One day, they were reading the book of history in the cow-shed of Soi Uu. There was a big quarrel. So they scattered. 

The Turungs went to Le Te Ku. After that, the Aitons went to Nokura, Oating, Hamdoi, Thola, Morongi and Kalyoni. After that, they went to Nong Mit and Palipathar. From there they all went to Tengani, Borhula, Duburoni and many other small villages.

END

ANALYSIS

This analysis compares the version of the copy of the manuscript made by Bidya Thoumoung with the version as read by Nang Wimala on Video 2000.8 (2) 14’50”, and her own copy of the manuscript in Assamese script. 

The text is primarily based on Bidya Thoumoung’s manuscript. Where there is a difference between the various sources, it is notated in the analysis. Sometimes it is necessary to present a second version of the line, as in No. (1), where another version differs from the manuscript, that version is presented as No (1.1).

Link to Transcription of Nang Wi’s reading
INTRODUCTION:

i)
wnq
nj
kW
ngqwI
mala




wan2
nai3
kau2
naaN2 wii2 maa1 laa1


day
this
1Sg
Nang Wi Mala*


ta
xj
pugq
Anq
lJgq
 /

ta1
khai2
puN1
an2
l*N2


will
tell
story
CLF
one

‘Today, I, Nang Wimala, will tell a story.’

Notes:
* Literally ‘Lady-Fan-Garland’ (after Pali mAlA ‘garland’)

ii)
pugq
Anq
yasI
ngqkoj
falugq
xj
wj
ka
/

puN1
an2
Yaa2 sii1
naaN2 kqi3
phaa3 luN1
khai2
wai3
kaa1


story
CLF
nun
Nang Koi
Phalung*
tell
keep
GO

‘The nun Nang Koi Phalung told this story.’

Notes:
* On the tape it is read [phaa3 luN3].

STORY TEXT:

Link to Photograph of the 1st page of the Manuscript
1)
Aaxigq
lJgq
cWfa
yW
/


a1 khiN1
l*N2
cau3 phaa3
yaau2


time
one
king
Yau

‘At one time there was a king (called) Yau.’

On the recording, Nang Wimala said:

1.1)
Aaxigq
Anq
lJgq
cWfa
yW
sI
/


a1 khiN1
an2
l*N2
cau3 phaa3
yaau2
sii1


time
CLF
one
king
Yau
PRT

‘At one time there was a king (called) Yau.’

2)
mnq
cW
wIen
Anq
z
hitq
ka
tI
mJgq
xW
 /


man2
cau3
wi3 nj2
an2
l*N2
hit1
kaa1
tii2
m*N2
khau1


3Sg
RESP
Vinaya*
CLF
one
make
GO
at
city/country
3Pl

‘He was a just ruler who founded the country.’

Note:
* Shan wIOWn: ‘rules, particularly for Priests’. Cau3 wi3 nj2 was translated by Nang Wimala as ‘Buddhist Lord’

3)
ljpJwqnj
cWfa
cW
foj
kupqtgq
kunq
sJgq
kunq
mJgq


lai3 p*2 nai3
cau3 phaa3
cau3
phqi3
kup1 taN1
kun2
s*N3
kun2
m*N2


therefore
king
resp
EUPH
with
person
country
person
city


tI
noj
tWsnq
nj
ta
nj
pj
xupq
pj
wj



tii2
dqi2
tau1 san3
nai3
ta1
dai3
pai2
khup3
paai3
wai3


at
hill
Tau San
this
will
GET
GO
kneel
pray
KEEP


ca
fI
lugq
fI
tgq
kMfa
/


caa2
phii1
luN1
phii1
taN3
kam1 phaa3


to
ghost
big
ghost
set up
world

‘The king, together with all the people of the country, went to Mount Tau San in order to pray to the great spirit who had made the world.’

On the recording, Nang Wimala said:

3.1)
ljnj
kXcJwq
cWfa
cW
foj



lai3 nai3
kaa1 c*2
cau3 phaa3
cau3
phqi3



therefore
all
king
resp
EUPH


kupqtgq
kunq
sJgq
kunq
mJgq


kup1 taN1
kun2
s*N3
kun2
m*N2


with
person
country
person
city


tI
noj
tWsnq
nj
ta
nj
pj
yW
wj



tii2
dqi2
tau1 san3
nai3
ta1
dai3
paai3
Yau3
wai3


at
hill
Tau San
this
will
GET
pray
FINISHED
KEEP


ta
njj
pj
wj
ena
/


ta1
dai3
paai3
wai3
nq3


WILL
get
pray
KEEP
PRT

‘The king, together with all the people of the country, went to Mount Tau San in order to pray to the great spirit who had made the world.’

4)
mJgqkgq
Aj
lj
cWfa
lugq
xupq
pj
Aj
/


m*N2 kAN2
ai3
lai3
cau3 phaa3
luN1
khup3
paai3
ai3


the earth
PRT
thus
king
big
kneel
pray
PRT*

‘So the great king (and his people) prayed.’

Notes:
*explained by Nang Wi as fnqngqnjAjj phan2 naN1 nai3 ai3 ‘doing like this’.

On the recording, Nang Wimala said:

4.1)
mJgqkgq
Aj
lj
cWfa
cWfoj
xupq
pj
wj
ey
/


m*N2 kAN2
ai3
lai3
cau3 phaa3
cau3 phqi3
khup3
paai3
wai3
yj3


earth
PRT
thus
king
EUPH
kneel
pray
KEEP
PRT

‘So the great king (and his people) prayed.’

5)
wnq
z
cWfa
sikYaq
kMpala
mJnq
nJtq
ka
/


wan2
l*N2
cau3 phaa3
sik1 kyaa2
kam1 pa1 laa1
mzn2
d*t1
kaa1


day
one
king
Sikkya
throne*
3Sg
hot
GO

‘One day, the throne of Lord Sikkya was very hot.’

Notes:
Sikkya (Pali Sakka) is the king of the Gods.


* Sa Cham gives the word as pa1 laaN1, which agrees with the Shan.


On the recording, wan2 l*N2 is omitted.’

6)
mJnq
cW
nU
lF
ma
mJgqkgq
/


mzn2
cau3
nuu2
ljm2
maa2
m*N2 kaaN2


3Sg
RESP
look
look at
COME
the earth

‘He looked (down) at the earth.’

On the recording, Nang Wimala said:

6.1)
ljpJwqnj
cW
sikYa
nU
lF
ma
mJgqkgq
/


lai3 p*2 nai3
cau3
sik1 kyaa2
duu2
ljm2
maa2
m*N2 kaaN2


therefore
RESP
Sakka
look
look at
COME
the earth

‘And so Lord Sakka looked (down) at the earth.’

7)
nU
hnq
ma
cWfa
yW
tgq
kunq
yJgq



duu2
han1
maa2
cau3 phaa3
Yaau2 
taN1
kun2
s*N3


look
see
COME
king
Yau 
all
person
country


kunq
mJgq
sUtogq
hE
kgq
hE
lj /


kun2
m*N2
suu2 tqN2
ha*2
kaaN3
ha*3
laai1


person
country
pray
GIVE
wide
GIVE
many

‘He saw that king Yau and all the people were praying for more people.’

Notes:
Nang Wi’s manuscript has Aj ‘PRT’ at the end of the first line, and kupqtgq for tgq and has ka kaa1 ‘GO’, in place of ma maa2 ‘COME’ in the first line. She stated that the meaning was the same.

On the recording, Nang Wimala said:

7.1)
nU
hnq
ma
cWfa
yW
Aj
tgq
kunq
yJgq



duu2
han1
maa2
cau3 phaa3
Yaau2 
ai3
taN1
kun2
s*N1


look
see
COME
king
Yau 
PRT
all
person
country


kunq
mJgq
kupqtgq
sUtogq
hE
kgq
hE
lj 
nM
/


kun2
m*N2
kup1 taN1
suu2 tqN2
ha*2
kaaN3
ha*3
laai1
nam1


person
country
with
pray
GIVE
wide
GIVE
many
many

‘He saw that king Yau and all the people were praying for more people.’

8)
ljpJwqnj
cW
sikYaq
hogq
ka
hgq
ya
sigqfa /



lai3 p*2 nai3
cau3
sik1 kyaa2
hqN3
kaa1
haN2
yaa2
siN1 phaa2


therefore
RESP
Sikkya
call
GO
to
grandmother
Singpha

‘So Lord Sikkya called to grandmother Singpha.’

9)
xj
supq
xj
xoM
knq
kanoj
hogq
ka



khai2
sup1
khai2
khaam2
kan2
kaa1 nqi3
hqN3
kaa1


tell
mouth
tell
word
RECIP
afterwards
call
GO


lnq
cj
mnq
@
eka
vinq
ma
mJgqkgq
/


laan1
caai2
man2
sqN1
kq3
thin1
maa2
m*N2 kaaN2


grandchild
male
3Sg
two
CLF
send
COME
earth

‘They discussed together and then called their two grandchildren and sent them to earth.’

Notes
Nang Wi stated that in her MS, the first words were munqsupqmunqxoM mun3 sup1 mun3 khaam2 ‘speak-mouth-speak-word’. mun3 is a word only used in written language version.


She also added the words yWAj Yau3 ai3 after the first four syllable phrase.

On the recording, Nang Wimala read the following two lines:

9.1)
yW
Aj
xj
supq
xj
xoM
knq
ka
/


Yau3
ai3
khai2
sup1
khai2
khaam2
kan2
kaa1


FINISHED
PRT
tell
mouth
tell
word
RECIP
GO

‘When he had done that they discussed together.’

9.2)
xj
supq
xj
xoM
knq
yW
hogq
ka



khai2
sup1
khai2
khaam2
kan2
Yau3
hqN3
kaa1


tell
mouth
tell
word
RECIP
FINISHED
call
GO


lnq
cj
mnq
@
eka
/


laan1
caai2
man2
sqN1
kq3


grandchild
male
3Sg
two
CLF

‘After discussing he called his two grandsons.’

9.3)
lnq
cj
mJwq
nnq
eAhgq
...
eA
cW


laan1
caai2
m*2
nan3
j1 haN1
...
j1
cau3


grandchild
male
time
that
HESIT
...
EXCL
RESP

‘And then the grandsons ...

9.4) 
lnq
cj
mJnq
xW
xE
ta
lugq
ka
xUlj
/


laan1
caai2
m*n2
khau1
kha*3
ta1
luN2
kaa1
khuu1 lai1


grandchild
male
3Sg
3Pl
want
WILL
down
go
ladder

‘And his grandsons wanted to go down the ladder.’

Note:
The reading of this line is uncertain.

10)
ya
sigqfa
kj
xUlj
sYigq
xUlj
xM



yaa2
siN1 phaa2
kaai1
khuu1 lai1
sjN1
khuu1 lai1
kham2



grandmother
Singpha
erect
ladder
diamond
ladder
gold


noj
ma
sugq
wj
tI
mJgqhJwqmJgqhM
/


nqi3
maa2
suN1
wai3
tii2
m*N2 h*3 m*N2 ham3


PRT
COME
send
keep
to
Muang Heu Muang Ham

‘Grandmother Singpha erected a diamond and golden ladder and sent them to Muang Heu Muang Ham.’

On the recording, Nang Wimala said:

10.1)
ya
eAa
..
ya
sigqfa
kj
eAhgq
woa


Yaa2
q1
...
Yaa2
siN1 phaa2
kaai1
j1 haN1
wa2


grandmother
HESIT
...
grandmother
Singpha
erect
HESIT
say


kj
xUlj
ma
lugq
ma
doj
tWsnq
/


kaai1
khuu1 lai1
maa2
luN2
maa2
dqi2
tau1 san3


erect
ladder
COME
down
COME
mountain
Tau San

‘Grandmother Singpha set up a ladder for them to come down to Mount Tau San.

10.2)
lukq
doj
tWsnq
lugq
ma
yW



luk3
dqi2
tau1 san3
luN2
maa2
Yau3


from
mountain
Tau San
down
COME
FINISHED


ma
tgq
mJgq
ka
tI
mJgqhJwqmJgqhM
/


maa2
taN3
m*N2
kaa1
tii2
m*N2 h*3 m*N2 ham3


COME
found
country
GO
to
Muang Heu Muang Ham

‘From Mount Tau San they came down and founded Muang Heu Muang Ham.’

11)
Aalukq
pannq
xW
@
pI
nogq



a1 luk3
pa1 nan3
khau1
sqN1
pii2
nqN3


from
there
3Pl
two
elder
younger


@
cj
et
mJgq
ka
tI
nnq
/


sqN1
caai2
tj1
m*N2
kaa1
tii2
nan3


two
male
make/begin
country
GO
place
that

‘After that, those two brothers made a kingdom/country there.’

On the recording, Nang Wimala said:

11.1)
Aalukq
pannq
eAhgqAa
xW
eA
...


a1 luk3
pa1 nan3
j1 haN1 aa1
khau1
j1
...


from
there
HESIT
3Pl
PRT
...

12)
Aalukq
tI
nnq
pI
cj
mJnq



a1 luk3
tii2
nan3
pii2
caai2
mzn2


from
place
that
elder
male
3Sg


ma
tgq
mJgq
ka
tI
mJgqxJwqmJgqyW
/


maa2
taN3
m*N2
kaa1
tii2
m*N2 kh*1 m*N2 Yaau2


come
set up
country
GO
at
Muang Kheu Muang Yaau

‘Then the elder brother founded (his) kingdom at Muang Kheu Muang Yaau.’

Note: 
This line was omitted in Nang Wi’s reading.

13)
Aalukq
pannq
xW
kgq
ka
lj
ka



a1 luk3
pa1 nan3
khau1
kaaN3
kaa1
laai1
kaa1


from
there
3Pl
wide
GO
many
GO*


Anq
pX
ep
tkq
pX
nj
/


aan1
pa1
pj3
tak3
pa1
dai3/nai3


count
NEG
can
count
NEG
get

‘Then the numbers increased so much that no one could count them.’

Notes:
* Nang Wi stated that kgqkaljka kaaN3 kaa1 laai1 kaa1 means ‘increase in numbers’


Nang Wi stated that Anq aan1 means ‘count with the mouth’ and tkq  tak3 means ‘count with writing’

On the recording, Nang Wimala said:

13.1)
Aalukq
pannq
xW
kgq
ka
lj
ka
/


a1 luk3
pa1 nan3
khau1
kaaN3
kaa1
laai1
kaa1


from
there
3Pl
wide
GO
many
GO


From this point they increased in number.’

13.2)
lukq
cj
xunqlugq
xunqlj
pinq
ka
citq
eka
/


luk3
caai2
khun1 luN1
khun1 laai1
pin2
kaa1
cit1
kq3


child
male
Khun Lung
Khun Lai
be
GO
seven
CLF


“Khun Lung and Khun Lai had seven sons.’

14)
njgq
woa
kW
pa
huNq
vU
kW
munq
ema



naN1 nai3
waa2
kau3
pa3
hui1
thuu1
kau3
mun1
mq3


like that
say
9
basket
seed
bean*
9
10000
pot


xW
kW
ep
mj
sgq
Anq
pX
ep
tkq



khau3
kau3
pj2
mai3
saaN2
aan1
pa1
pj3
tak3


rice
9
bundle
wood
bamboo
count
NEG
can
count


pX
nj
fnq
tj
ygq
/


pa1
dai3/nai3
phan2
tai2
YaN2


NEG
get
tribe
Tai
be

‘It was said that there were as many Tai people as nine baskets of seeds, ninety thousand pots of rice and nine bundles of bamboo**, so many that they could not be counted in voice or on paper.’

Notes:
* Nang Wi translated this as ‘mustard seeds’


** Dibya Dhar Shyam translates this as ‘nine baskets full of rice on nine bamboo rafts’.

Nang Wi believed that the opening should be replaced by:

14.1)
njgq
sa
yasI
ng1koj
xj
wj
pugq
mnq
...


naN1 nai3
saa1
Yaa2 sii1
naaN2 kqi2
khai2
wai3
puN1
man2


like this
PRT
nun
Nang Koi
tell
KEEP
story
3Sg

‘Like this the nun Nang Koi told this story.’

On the recording, Nang Wimala said:

14.1)
eAhgq
Anq
yasI
ng1koj
xj
wj
xoM
eka



j1 haN1
an2
Yaa2 sii1
naaN2 kqi3
khai2
wai3
khaam2
kq3


HESIT
PRT
nun
Nang Koi
tell
KEEP
word
LINK


AJgq
cj
na
kW
mtq
/

*N1


kau2
mat3

NEG
*
*
1Sg
remember

‘The nun Nang Koi told these words, and I remember them.’

Notes:
* meaning uncertain

14.2)
fnq
tj
pinq
ka
kW
pa
huNq
vU
kW
munq
ema



phan2
tai2
pin2
kaa1
kau3
pa3
hui1
thuu1
kau3
mun1
mq3


tribe
Tai
be
GO
9
basket
seed
bean
9
10000
pot


xW
kW
ep
mj
sgq
Anq
pX
ep
tkq



khau3
kau3
pj2
mai3
saaN2
aan1
pa1
pj3
tak3


rice
9
bundle
wood
bamboo
count
NEG
can
count


pX
nj
/


pa1
dai3


NEG
get

‘There were as many Tai people as nine baskets of seeds, ninety thousand pots of rice and nine bundles of bamboo, so many that they could not be counted in voice or on paper.’

15)
nE
mukq
nnq
Ajtonq
pinq
ka
fnq
Aj
/


na*2
muk3
nan3
aai3 tqn2
pin2
kaa1
phan2
aai3


in
gather
that
Aiton
be
GO
tribe
1st son


xunq
lugq
lukq
cj
mnq
eka
Aj
/


khun1
luN1
luk3
caai2
man2
kq3
aai3


prince
big
child
male
3Sg
CLF
1st son

‘In that group, the Aitons were of the first son, (because) Khun Lung was the first son.’

16)
xunqlj
gI
/


khun1 lai1
Nii2


Khun Lai
2nd son

‘And Khun Lai was the second son.’

In place of 15) and 16), Nang Wi’s MS states

15.1)
nE
mukq
nnq
lukq
cj
xunq
lugq
citq
eka
ygq \


na*2
muk3
nan3
luk3
caai2
khun1
luN1
cit1
kq3
YaN2


in
gathering
that
child
male
prince
big
seven
CLF
have

‘Amongst that group, Khun Lung had seven sons.’

15.2)
fnq
nj
lagU
fnq
ex
pinq
ka
/


phan2
nai3
laa1 Nuu2
phan2
khj1
pin2
kaa1


tribe
this
La Nguu
tribe
Chinese
be
GO

‘The tribe of La Nguu became the Chinese.’

15.3)
nogq
cj
mJnq
hukq
eka



nqN3
caai2
mzn2
huk1
kq3


younger
male
3Sg
six
CLF


mJgq
dE
mJgq
ntq
tgq
ka
yW


m*N2
da*1
m*N2
nat3
taN3
kaa1
Yau3


country
which
country
that
set up
GO
FINISHED

‘He had six brothers, and all of them founded their own states.’

This is then followed in Nang Wi’s manuscript by (15.4), although in her MS the first three words are replaced by AnqktqAnqkYagq.

15.4)
Anq
ktq
kYagq
higqhnq
piNaD
skqnq



an2
kat3
kyaaN1
hjN2 haan1
piN1 Maa1
sak3 kaan3


CLF
active
cunning
strong
wisdom
learning

‘He was strong, active, cunning, wise and full of learning.’

Notes:
Nang Wi stated that this should appear in the text between (15) and (16).

Nang Wi’s MS here inserts 

15.5)
etasInjeka
mJwq
nnq
ca
mJnq
AjmW
pj
woa /


tq1 sii1 nai3 kq3
m*2
nan3
caa2
mzn2
aai3 maau2
pai2
waa2


in spite of this
time
that
to
3Sg
Ai Mau
go
say

‘However, some say he was called Ai Mau.’

On the recording, in place (15) and (16), Nang Wimala said:

15.6)
tgq
...
tgq
eAhgqAj



taN1
...
taN1
j1 haN1 ai3

..
..
all
HESIT

15.7)
nE
eAhgq
Anq
nogq
cj
mJnq
eA
pinq
ka



nav2
j1 haN1
an2
nqN3
caai2
m*n2
j1
pin2
kaa1

in
HESIT
CLF
younger
male
3Sg
PRT
be
GO


xunqlj
eA
pinq
ka
sj
ex
fnq
ex
/


khun1 laai1
j1
pin2
kaa1
saai1
khj1
phan2
khj1

Khun Lai
PRT
be
GO
line
Chinese
tribe
Chinese

‘The line of his younger brother Khun Lai became the Chinese.’

15.8)
nE
mukq
nnq
Ajtonq
pinq
ka
fnq
tj
Aj
AU
Aj



na*2
muk3
nan3
aai3 tqn2
pin2
kaa1
phan2
tai2
aai3
uu1
aai3


in
gather
that
Aiton
be
GO
tribe
Tai
1st son
stay
1st son


sj
xunqlugq
xunqlj
dj
mnq
eka
/


saai1
khun1 luN1
khun1 laai1
dai3
man2
kq3


line
Khun Lung
Khun Lai
get
3Sg
LINK

‘In that group, the Aitons were of the first son, of the line of Khun Lung and Khun Lai.’

(1’52”)

17)
Anq
ygq
Anq
xW
kunq
tj
kU
eka



an2
YaN2
an2
khau1
kun2
tai2
kuu2
kq3


CLF
have
CLF
3Sg
person
Tai
all
CLF


eka
woa
Ajtonq
/


kq3
waa2
aai3 tqn2


LINK
say
Aiton

‘All those who (were clever in this way) are Tai, called Aitons.’

Nang Wi’s MS adds the word dj dai3 ‘get’ to the end of this sentence.

Nang Wi’s MS then adds the following sentence:

17.1)
AU
la
tI
dE
tgq
ka
tI
ntq


uu1
kaa1
tii2
da*1
taN3
kaa1
tii2
nat3


live at
GO
at
where
set up
GO
at
there


woa
ka
fnq
nnq
/


waa2
kaa1
phan2
nan3


say
GO
tribe
that

‘Wherever they went to live, they founded (a kingdom) there and called it by (the name) of that tribe.’
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18)
fnq
pI
cj
mnq
pinq
ka
fnq
tj
/


phan2
pii2
caai2
man2
pin2
kaa1
phan2
tai2


tribe
elder
male
3Sg
be
GO
tribe
Tai

‘The tribe of the elder son will be Tai,’

Note: 
This line is not in Nang Wi’s version of the MS.

19)
fnq
nogq
cj
mnq
pinq
ka
fnq
ex
/

phan2
nqN3
caai2
man2
pin2
kaa1
phan2
khj1


tribe
young.
male
3Sg
be
GO
tribe
Chinese

‘The tribe of the younger son will be Chinese.’

20)
ex
lJgq
ex
nigq
ex
nutq
yugq
/


khj1
l*N1
khj1
niN
khj1
nut
YaN2


Chinese
one
Chinese
?
Chinese
?
have

‘There is Khe Leung, Khe Ning and Khe Nut.

Note:
Nang Wi was not able to explain the meaning of this line.

21)
kaDlgD
nnq
Aalukq
mJgqxoM
cW
tjpuM



ka1 laN1
nan3
a1 luk3
m*N2 khqm2
cau3
tai2 pum3


after
that
from
Muang Khom*
RESP
Tai Pum


pj
ma
noj
ma
AU
mJgq
mW
/

pai2
maa2
nqi
maa2
uu1
m*N2
maau2


go
come
?**
come
be at
country
Mau

‘After that, they left Muang Khom, Chaw Tai Pum came to Muang Mau.’

Notes:
* In Nang Wi’s manuscript this is given as mJgqAUmJgqxoM m*N2 uu1 m*N2 khqm2.


** Meaning unclear - nojma is omitted in Nang Wi’s MS.

22)
lj
mnq
ktq
kYgq
piND
sI
Aj
 /


lai3
man3
kat3
kyaaN1
piN1 Maa1
sii1
ai3


so
3Sg
active
cunning
wisdom
PRT
PRT

‘He was active, cunning and wise.’

Nang Wi’s version gives:

22.1)
lj
mnq
ktq
kYgq
Aj
cWfa
mW
Aj


lai3
man3
kat3
kyaaN1
ai3
cau3 phaa3
maau2
ai3


so
3Sg
active
cunning
PRT
king
Mau
PRT


vukqcE
noj
/


thuk1 ca*2
nqi1


happy
PRT

‘He was active and cunning, the king of Muang Mau, (and) he was happy.’

23)
cWfa
mW
Anq
Apq
lukq
yigq
xigq
sW
noj


cau3 phaa3
maau2
an2
aap3
luk3
YiN2
khiN2
saau1
nqi1


king
Muang Mau
CLF
offer
child
girl
body
female
PRT


AW
pinq
cW
ka
tI
nnq
 /


au2
pin2
cau3
kaa1
tii2
nan3


take
be
RESP
go
place
that

‘The king of Muang Mau offered his daughter (to Chaw Tai Pum) and made him king.’

Notes:
Nang Wi’s version has pinqcWpinqcoM pin2 cau3 pin2 cqm2 ‘to be a king’

Nang Wi’s MS adds the following lines

23.1
xEca
noj
pj
ma


kha*3 caa3
nqi1
pai2
maa2


unhappy
PRT
go
COME

‘He was unhappy and so he went away.’

23.2
ljnj
ca
mJnq
woa
ka
Ajtonq



lai3 nai3
caa2
mzn2
waa2
kaa1
aai3 tqn2


so
to
him
say
GO
Aiton

‘So he was called Aiton’

24)
lukq
cj
mnq
eka
z 
ygq
eka /


luk3
caai2
man2
kq3
l*N2
yaN2
kq3


child
male
3Sg
CLF
one
have
LINK

‘He had one son.’

25)
cJwq
mnq
cW
tjlugq
 /


c*2
man2
cau3
tai2 luN1


name
3Sg
RESP
Tai Lung*

‘His name was Chaw Tai Lung.’

Notes
*This is means ‘Tai-great’.

26)
lukq
mnq
sI
eka
ygq
 /


luk3
man2
sii1
kq3
yaN2


child
3Sg
four
CLF
have

‘He had four sons.’

27)
lj
lukq
mnq
xW
mnq
mJgq
sI



lai3
luk3
man2
khau1
man2
m*N2
sii1


so
child
3Sg
1Pl
3Sg
country
four


Anq
nj
xU
ka
 /


an2
nai3
khuu2
kaa1


CLF
this
build
GO

‘Then his sons founded four countries.’

In Nang Wi’s MS, this sentence is:

27.1)
lj
lukq
lnq
mnq
xW
mnq
cW



lai3
luk3
laan1
man2
khau1
man2 
cau3


so
child
granchildren
3Sg
3Pl
3Sg
self


mJgq
sI
Anq
xU
ka
 /


m*N2
sii1
an2
khuu2
kaa1


country
four 
CLF
build
GO

‘Then his sons founded four countries.’

In Nang Wi’s MS, the following sentence is added:

27.2)
ljnj
woa
ka
xW
xW
mWlugq


lai3 nai3
waa2
kaa1
khau3
khaau1
maau2 luN1


so
say
GO
rice
white
Mau Lung

‘So, they are called the ‘White rice’ of Mau Lung.

Notes:
Similar information about the history of the Aiton is found in Sa Cham’s History of the Tai and Sa Ong’s Words of Praise of Khau Khau Mau Lung.

28)
pI
cj
lugq
mnq
kinq
ka
mJgq
yunq
 /


pii2
caai2
luN1
man2
kin2
kaa1
m*N2
yun2


elder
male
big
3Sg
eat
GO
country
Yun

‘The eldest brother ruled Muang Yun.’

Notes:
In Nang Wi’s MS, the first two words are replaced by Ajtonq aai3 tqn2 ‘Aiton’.

29)
nogq
cj
mnq
gIgWxM
kinq
ka
mJgq
mW
 /


nqN3
caai2
man2
Nii2 Naau2 kham2
kin2
kaa1
m*N2
maau2


younger
male
3Sg
Ngi Ngau Kham*
eat
GO
country
Mau

‘His younger brother, Ngi Ngau Kham, ruled Muang Mau.’

Notes:
* Nang Wi stated that the literal meaning of this name was ‘2nd son-shadow-gold’

30)
sMkonqmJgq
kinq
ka
mJgq
mnq
 /


saam1 kqn2 m*N2
kin2
kaa1
m*N2
maan2


Sam Kon Mung*
eat
GO
country
Burma

‘Sam Kon Mung ruled Burma.

Notes:
* meaning: ‘third son-leader-country’

31)
sjAoMAonq
kinq
ka
mJgq
nukqcokqnogqmonq
 /


sai1 qm2 qn1
kin2
kaa1
m*N2
nuk3 cqk1 nqN1 mqn2/bqn2


Sai Chom Chon*
eat
past
country
Nuk Cik Nong Mon**

‘Sai Chom Chon ruled in Nuk Chik Nong Mon.’

Notes:
* Name means ‘fourth son-keep carefully’ cf. Shan AomqAIH ‘sparingly, very carefully’


** meaning ‘sparrow-pond-arum’

32)
kanj
Aaxigq
Aannq



ka1 nai3
aa1 khiN1
aa1 nan3


this side
time
that one*


pUsogqxonq
kinq
ka
mJgq
mitq
 /


puu1 sqN1 khqn1
kin2
kaa1
m*N2
mit3


Pu Song Khon**
eat
GO
country
Mit

‘At that time, Pu Song Khon ruled at Muang Mit.’

Notes:
* Written like this in the MS, the correct written form would be Anqnnq.


** literally ‘grandfather-two-soul/spirit’

33)
lukq
mnq
sM
eka
ygq
 /


luk3
man2
saam1
kq3
yaN2


child
3Sg
three
CLF
have

‘He had three children.’

34)
sJwqyotqfa
sJwqxnqfa
yW
wj
sJwqkafa
 /


s*1 Yqt3 phaa3
s*1 khaan1 phaa3
yau3
wai3
s*1 kaa2 phaa3


Su Yot Pha*
Su Khan Pha
FINISHED
keep
Sukapha

‘Su Yot Pha, Su Khan Pha and Sukapha.’

Notes:
* means ‘tiger-summit-sky’


** means ‘tiger-axe-sky’


*** according to Nang Wi, this means ‘tiger-dance-big knife’, but both Nabin Shyam and Yehom Buragohain state that this means ‘tiger-equal-sky’, and I have followed their translation.

35)
mJgq
sJwqkafa
Aj
pinq
ka
mJgq
mitq
 /


m*N2
s*1 kaa2 phaa3
ai3
pin2
kaa1
m*N2
mit3


country
Sukapha
PRT
be
GO
country
Mit

‘Sukapha’s country be(came) Muang Mit.’

Nang Wi’s MS has:

35.1)
mJgq
sJwqkafa
Aj
mJgq
mitq
pinq
ka
 /


m*N2
s*1 kaa2 phaa3
ai3
m*N2
mit3
pin2
kaa1


country
Sukapha
PRT
country
Mit
be
GO

‘Sukapha’s country be(came) Muang Mit.’

36)
ljsgq
eka
AJwq
togq
mJnq
ma
yonq



lai3 saN1
kq3
*1
tqN2
mzn2
maa2
Yqn2





why
LINK
NEG
know*
3Sg
come
pray


xJnqkonq
mJgq
ca
pU
nj
ya
nj
mnq
 /


kh*n2 kqn1
m*N2
caa2
puu1
nai3
Yaa2
nai3
man2


again
country
to
grandfather
this
grandmother
this
3Sg

‘It isn’t known why he came to beg his grandparents to rule more countries.’

Nang Wi pointed out that in the manuscript, this is expressed as mWhUmWtogq, and that AJwqtogq is very much spoken language.

37)
mJwq
yM
nnq
pU
nj
ya
nj
mn


m*2
Yaam2
nan3
puu1
naai2
Yaa2
naai2
man2


time
time
that
grandfather
maternal
grandmother
maternal
3Sg


hE
ma
lkqnkq
kuptgq
kj
sYigq
yW
wj


ha*3
maa2
laak3 naak3
kup1 taN1
kai1
sjN1
Yau3
wai3


give
come
weapon
together
hen
diamond
FINISHED
keep


vin
hE
ma
mJgq
kj
fj
npq



thin
ha*3
maa2
m*N2
kaai2
phai2
nap1/dap1


send
give
COME
country
far
fire
put out


hE
pj
tgq
mJgq
 /


ha*3
pai2
taN3
m*N2


give
go
set up
country

‘Then his maternal grandparents gave him a weapon and a diamond hen and sent him to a far country, where there was no fire (??), to found his kingdom.’

In Nang Wi’s version, it is:

37)
mJwq
yM
nnq
pU
nj
ya
nj
mn


m*2
Yaam2
nan3
puu1
naai2
Yaa2
naai2
man2


time
time
that
grandfather
maternal
grandmother
maternal
3Sg


hE
ma
lkqnkq
kuptgq
kj
sYigq
noj


ha*3
maa2
laak3 naak3
kup1 taN1
kai1
sjN1
nqi1


give
come
weapon
together
hen
diamond
PRT


vin
ma
mJgq
kj
fj
npq
/


thin
maa2
m*N2
kaai2
phai2
nap1/dap1


send
COME
country
far
fire
put out

‘Then his maternal grandparents gave him a weapon and a diamond hen and sent him to a far country, where there was no fire.’

38)
tonj

ca
sJwqkafa
eka
woa
Ajtonq
 /


tqn2
nai3
caa2
s*1 kaa2 phaa3
kq3
waa2
aai3 tqn2


stage*
this
to
Sukapha**
LINK
say
Aiton

‘At that time Sukapha was called ‘Aiton’

Notes
* Nang Wi stated that in the MS version this was given as tItonqAnqnj, tii2 tqn2 an2 nai3 ‘At this stage’. tqn2 is presumably Shan tonqH ‘be short, not long; short piece, division, chapter’ (Phake tqn5)


** The MS gives, in error sUkafa. This may be due to copying error because Nang Wi’s MS is in Assamese script. It has been corrected to sJwqkafa in the text above.

39)
ya
nj
mJnq
woa
sM
lugq
xU
mJgq
 /


yaa2
naai
mzn2
waa2
saam1
luN1
khuu2
m*N2


grandmother
maternal
3Sg
say
3rd son
big
build
city

‘His maternal grandmother said, ‘Oh, Great third son, go and build a city.’

40)
Aona
ma
vJgq
noj
ptqkj
Aj



qn2 naa3
maa2
th*N1
dqi2
pat1 kai3
ai3


future
come
reach
mountain
Pat Kai
PRT


tJkqnq
ma
tgq
lukq
mogq
kpqlpq
 /


t*k1
kan2
maa2
taN1
luk3
mqN2
kaap1 laap3


fight
RECIP
COME
with
child
Naga
naked

‘After that he reached the Pat Kai Mountains, and fought with the naked Nagas.’

41)
ep
sJkq
ep
yJwq
ma
sI



pj3
s*k1
pj3
s*1
maa2
sii1



win
fight
win
fight
COME
PRT


lukq
mogq
xW
skq
lukq
yigq
xigq
sW
ma
 /


luk3
mqN2
khau1
saak3
luk3
YiN2
khiN2
saau1
maa2


child
Naga
3Pl
offer
child
girl
body
female
COME

‘When he (Sukapha) had won the fight, the Nagas offered him (their) girls.’
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42)
yW
ma
ma
vJgq
tI
noj
ptqkj
 /


Yau3
maa2
maa2
th*N1
tii2
dqi2
pat1 kai3


FINISHED
COME
come
reach
place
mountain
Pat Kai

‘That being done, (they) reached the Pat Kai Mountains.’

Nang Wi’s MS has a slightly different version:

42.1)
yW
Aj
ma
vJgq
ka
tI
noj
ptqkj
Aj /


Yau3
ai3
maa2
th*N1
kaa1
tii2
dqi2
pat1 kai3
ai3


FINISHED
PRT
come
reach
GO
place
mountain
Pat Kai
PRT

‘That being done, (they) reached the Pat Kai mountains.’

43)
tI
nnq
tipq
kj
sYigq
noj
kin
ma
 /


tii2
nan3
tjp1
kai1
sjN1
nqi1
kin2
maa2


place
that
cut
chicken
diamond
PRT
eat
COME

‘At that place, he killed the diamond chicken and it was eaten.’

Nang Wi’s MS has an alternate version:

43.1)
tYipq
ma
kj
sYigq
noj
kin
ma
tI
nnq
 /


tjp1
maa2
kai1
sjN1
nqi1
kin2
maa2
tii2
nan3



cut
COME
chicken
diamond
PRT
eat
COME
place
that


‘At that place, he killed the diamond chicken and it was eaten.’

44)
kalgq
sJwqkafa
pj
ma
Aj



ka1 laN1
s*1 kaa2 phaa3
pai2
maa2
ai3


after
Sukapha
go
come
PRT


kunq
tj
xW
ma
noj
ma
AU
tI
ehoakogq
 / 


kun2
tai2
khau1
maa2
nqi1
maa2
uu1
tii2
hq1 kqN2


person
Tai
3Pl
come
PRT
come
live 
at
Ho Kong*

‘After Sukapha came, the Tai people went to live at Ho Kong.’

Notes:
* literally ‘palace-drum’

Nang Wi’s version is somewhat different:

44.1)
kalgq
sJwqkafa
Aj
Aalukq
mJgqAUmJgqxoM


ka1 laN1
s*1 kaa2 phaa3
ai3
a1 luk3
m*N2 uu1 m*N2 khqm2


after
Sukapha
PRT
from
Muang Uu Muang Khom


kunq
tj
xW
ma
noj
ma
AU
tI
mJgq
ehoakogq
 / 


kun2
tai2
khau1
maa2
nqi1
maa2
uu1
tii2
m*N2
hq1 kqN2


person
Tai
3Pl
come
PRT
come
live 
at
country
Ho Kong*

‘After Sukapha, the Tai people came from Muang Uu Muang Khom and went to live at Muang Ho Kong.’

45)
Aalukq
ehakogq
mX
noj
ma
AU
tj
xMtI
 / 


a1 luk3
hq1 kqN2
maa2
noi1
maa2
uu1
tai2
kham2 tii2


from
Ho Kong
COME
PRT
come
live
Tai
Khamti

‘From Ho Kong they went to live (with) the Tai Khamti.’

Notes:
Nang Wi’s MS replaces mXnoj with Aj ai3 ‘PRT’.

46)
fnq
z
ma
AU
tI
mJgq
ekalgq
 / 


phan2
l*N2
maa2
uu1
tii2
m*N2
kq1 laaN3


tribe
one
come
live
at
country
Kolang

‘One tribe went to live at Muang Kolang.’

Nang Wi’s MS gives:

46)
fa
Anq
lJgq
ma
AU
tI
mJgq
ekalgq
 / 


phaa2
an2
l*N2
maa2
uu1
tii2
m*N2
kq1 laaN3


part
CLF
one
come
live
at
country
Kolang

‘Some of them went to live at Muang Kolang.’

47)
Anq
AU
mJgq
ekalgq
nnq
xW
woa
Ajtonq
 /


an2
uu1
m*N2
kq1 laaN3
nan4
khau1
waa2
aai3 tqn2


CLF
live
country
Kolang
that
3Pl
say
Aiton

‘Those who lived at Muang Kolang were called Aitons.’

Nang Wi’s MS has the alternative:

47.1)
ca
Anqnq
xW
woa
Ajtonq
 /


caa2
an2 
nan3
khau1
waa2
aai3 tqn2


to
CLF
that
3Pl
say
Aiton

‘Those were called Aitons.’

48)
kalgq
sJwqkafa
ma
yW
@ 
pkq
pI



ka1 laN1
s*1 kaa2 phaa3
maa2
yau3
sqN1
paak1
pii2


after
Sukapha
come
FINISHED
two
hundred
year


tj
ex
xW
ma
hF
AW
ka
mJgq
mW
 /


tai2
khj1
khau1
maa2
him1
au2
kaa1
m*N2
maau2


Tai
Chinese
3Pl
come
snatch
take
GO
country
Mau

‘Two hundred years after Sukapha, the Chinese came and took Muang Mau.

49)
mJwq
yM
nnq
tj
xW
pj
ma
noj
ma



m*2
yaam2
nan3
tai2
khau1
pai2
maa2
nqi1
maa2


time
time
that
Tai
3Pl
go
COME
PRT
come


AU
ka
tI
mJgq
xoM  ,
ehakogq
, 


uu1
kaa1
tii2
m*N2
khqm2
hq1 kqN2


live
GO
at
country
Khom
Ho Kong


mJgq
kUla,
mJgq
xMygq
 /


m*N2
kuu1 laa3
m*N2
kham2 yaN3


country
Ku La
country
Khamyang

‘(So) at that time those Tais left (Muang Mau) and went to live at Muang Kham, (Muang) Ho Kong, Muang Ku La and Muang Khamyang.’

Notes:
Nang Wi’s MS begins mJwqyMAnqnnqeka .

50)
mJgq
kUla
Aj
pinq
ka
mJgq
AahuM
 /


m*N2
kuu1 laa3
ai3
pin2
kaa1
m*N2
aa1 hum1


country
Ku La
PRT
be(come)
GO
country
Ahom*

‘Muang Ku La became Muang Ahom.’

Notes:
* Nang Wi’s pronunciation aa1 hqm1 suggests this should be written AahoM, however in the MS it is consistently AahuM.

51)
mJwq
cWfa
AahuM
Aj
sJwqhUmJgq



m*2
cau3 phaa3
aa1 hum1
ai3
s*1 huu1 m*N2


when*
king
Ahom
PRT
Su Hu Muang**




mJwq
yM
nnq
pinq
cW
 /


m*2
Yaam2
nan3
pin2
cau3


time
time
that
be(come)
RESP

‘Then Su Hu Muang became king of the Ahoms.’

Note:
* Written as mJgq in the MS, but corrected to mJwq by Nang Wi and so altered in the text above.


** literally ‘tiger-head-country’


The king referred to here is Suhungmung or Dehingia Raja (1497 - 1539) who came to throne 229 years after the death of Sukapha.

52)
Aj
cowq
pI
nogq
xW
ma
woa
sI
mnq



ai3
cau3
pii2
nqN3
khau1
maa2
waa2
sii1
man2


PRT
RESP
elder
younger
PLU
come
say
PRT
3Sg


cW
tipq
wU
tipq
xj
noj
ligq
ma
AW
ma
 /


cau3
tjp1
wuu2
tjp1
khaai2
nqi1
liN3
maa2
au2
maa2


RESP
chop
cow
chop
buffalo
PRT
feed
COME
take
COME

‘He killed some cattle and buffaloes, and fed his relatives, who had come.’

Notes:
The relatives referred to are the Tais who have fled from China; it is worth noting that the slaughter of cattle implies that the King of the Ahoms is not yet a Hindu. Gait (1926:81) notes that it was in this reign that an Ahom King first took a Hindu title. In the Ahom Buranji, it is written that the Itonia Nagas rebelled in this year. The word in Ahom for Itonia is the same as Aiton. This event is dated to 1504.

In Nang Wi’s MS, the initial Aj and mnqcW are omitted.

53)
Aaxigq
nnq
cWfa
AahuM
xW
xotq
Rfa



a1 khiN1
nan3
cau3 phaa3
aa1 hum1
khau1
khqt1
phraa2 


time
that
King
Aa Hum
3Pl
abandon
Buddha


noj
sugq
fI
eka
 /


nqi1
suN2
phii1
kq3


PRT
pray
ghost
LINK

‘At that time, the Ahom kings abandoned Buddhism and (began) to be Hindus.’

Notes:
This refers to gradual abandonment of the traditional Ahom religion - which was probably never Buddhist - for Hinduism. The normal Aiton term for a Hindu is kunqsugqfI kun2 suN2 phii1 ‘person-worship-ghost’. 

This also agrees with the statements in Gait (1926:81) noted above. Nang Wi’s MS makes the gradual nature of this change even clearer:

53.1)
mJwqyMAnqnnq
cWfa
AahuM
xW
xotq
Rfa



m*2 Yaam2 an2 nan3
cau3 phaa3
aa1 hum1
khau1
khqt1
phraa2 


at that time
King
Aa Hum
3Pl
abandon
Buddha


noj
sugq
fI
ma
loj&
 /


nqi1
suN2
phii1
maa2
lqi2 lqi2


PRT
pray
ghost
come
slowly

‘At that time, the Ahom kings abandoned Buddhism and slowly (began) to be Hindus.’

54)
lj
nj
xikq
Anq
xW
pj
ma
noj
ma



lai3
nai3
khjk1
an2
khau1
pai2
maa2
nqi1
maa2


so
that
guest*
CLF
PLU
go
COME
PRT
COME


AU
tI
cW
mJgq
ekalgq
 /


uu1
tii2
cau3
m*N2
kq1 laaN3


live
at
RESP
country
Ko Lang

‘And these guests went to live with the prince of Muang Ko Lang.’

Notes:
* refers to the Aitons, as Nang Wi’s MS makes clearer for this sentence:

54.1)
AUlukq
tI
mJgq
AahoM
Ajtonq
xW
pj
ma


uu1 luk3
tii2
m*N2
aa1 hqm1
aai3 tqn2
khau1
pai2
maa2


from
place
country
Ahom
Aiton
3Pl
go
COME


tI
cWfa
mJgq
ekalgq
 /


tii2
cau3 phaa3
m*N2
kq1 laaN3


at
king
country
Ko Lang

‘From the Ahom country, the Aitons went to live with the prince of Muang Ko Lang.’

55)
cWfa
ekalgq
Aj
cWfa
Ajtonq
 /


cau3 phaa3
kq1 laaN3
ai3
cau3 phaa3
aai3 tqn2


king
Ko Lang
PRT
king
Aiton

‘The King of Ko Lang became the King of the Aitons.’

56)
hU
sJkq
AahuM
gIragIrJwD
 /


huu1
s*k1
aa1 hum1
Nii2 raa2 Nii2 r*3 r*3


head
army
Ahom
Ngi Ra Ngi Reu Reu

‘The head of the Ahom army was Ngi Ra Ngi Reu Reu.’

57)
ma
vukq
knq
tgq
cWfa
mI
cWfa
ekalgq /


maa2
thuk1
kan2
taN1
cau3 phaa3
mii2
cau3 phaa3
kq1 laaN3


come
make love*
RECIP
with
king
wife
king
Ko Lang

‘He made love with the wife of the King of Ko Lang

Note:
* note Shan vukqGknq ‘fit each other, suit one another, get along well with one another, be compatible’


Nang Wi’s MS makes this slightly clearer:

57.1)
vukq
knq
tgq
ngq
cWfa
mI
cWfa
ekalgq /


thuk1
kan2
taN1
naaN2
cau3 phaa3
mii2
cau3 phaa3
kq1 laaN3


make love
RECIP
with
lady
king
wife
king
Ko Lang


AMecaAMpogq /


aam2 cq3 aam2 pqN2


Am Co Am Pong*

‘He made love with the wife of the King of Ko Lang, Queen Am Co Am Pong.’

Notes:
* Nang Wi did not know the meaning of this name, beyond aam2 ‘third daughter’.

58)
cWfa
Ajtonq
AjxitqsYigq
 /


cau3 phaa3
aai3 tqn2
aai3 khit1 sjN1


king
Aiton
Ai Khit Seng*

‘The King of the Aitons was Ai Khit Seng.’

Notes:
* literally ‘1st son-frog-diamond.’

59)
tipq
xtq
ka
hU
gIragIrJwD
 /


tjp1
khaat1
kaa1
huu1
Nii2 raa2 Nii2 r*3 r*3


cut
separate
GO
head
Ngi Ra Ngi Reu Reu

‘He cut off the head of Ngi Ra Ngi Reu Reu.’

Nang Wi’s MS gives:

59.1)
tipq
hU
xtq
ka
ca
hU
sJkq
AahoM
gIragIrJwD
 /


tjp1
huu1
khaat1
kaa1
caa2
huu1
s*k1
aa1 hqm1
Nii2 raa2 Nii2 r*3 r*3


cut
head
separate
GO
to
head
army
Ahom
Ngi Ra Ngi Reu Reu

‘He cut off the head of Ahom Army commander, Ngi Ra Ngi Reu Reu.’

60)
yW
hU
mnq
Anq
pj
xiNq
wj
nJwq



Yau3
huu1
man2
an2
pai2
khjn1
wai3
n*1


FINISHED
head
3Sg
CLF
go
hang
keep
above


tunqmj
sugD
 /


tun3 mai3
suN1 suN1


tree
very tall

‘Then he hung the head (of Ngi Ra Ngi Reu Reu) on a very tall tree.’

Nang Wi’s MS has:

60.1)
yW
Aj
mnq
pj
xiNq
wj
nJwq



Yau3
ai3
man2
pai2
khjn1
wai3
n*1


FINISHED
PRT
3Sg
go
hang
keep
above


tunqmj
lugq
hU
vJnq
 /


tun3 mai3
luN1
huu2
th*n1


tree
big
inside
forest

‘Then he hung the head (of Ngi Ra Ngi Reu Reu) on big tree in the forest.’

61)
AMecaAMpogq
Aj
njginq
ka 


aam2 cq3 aam2 pqN2
ai3
nai3/dai3 Nin2
kaa1


Am Co Am Pong
PRT
hear
GO

‘Am Co Am Pong heard (about this).’

Nang Wi’s MS gives:

61.1)
AMecaAMpogq
Aj
njginq
ka 
tipq
hU
gIragIrJwD /


aam2 cq3 aam2 pqN2
ai3
dai3 Nin2
kaa1
tjp1
huu1
Nii2 raa2 Nii2 r*3 r*3


Am Co Am Pong
PRT
hear
GO
cut
head
Ngi Ra Ngi Reu Reu

‘Am Co Am Pong heard about the cutting off of Ngi Ra Ngi Reu Reu’s head.’

62)
noj
ma
yonq
ka
mitq
dpq
mnq
 /


nqi1
maa2
Yqn2
kaa1
mit3
daap1
man2


PRT
come
beg
GO
knife
sword
3Sg

‘And she went and begged for his knife.’

Nang Wi’s MS gives:

62.1)
mJwqyMAnqnnq
pj
yonq
ka
mitq
dpq
mJnq


m*2 Yaam2 an2 nan3
pai2
Yqn2
kaa1
mit3
daap1
mzn2


then
go
beg
GO
knife
sword
3Sg


ca
cWfa
ekalgq /


caa2
cau3 phaa3
kq1 laaN3


to
king
Ko Lang

‘And then she went and begged for her knife from the king of Ko Lang.’

Nang Wi’s MS then adds:

62.2)
cWfa
vipq
hE
ka
vugq
mkqmU
Anq
nnq
eka



cau3 phaa3
thip1
ha*3
kaa1
thuN1
maak1 muu2
an2
nan3
kq3


king
kick
give
GO
bag
betel nut
CLF
that
LINK


hE
ka
fa
citq
eka
hE
ka /


ha*3
kaa1
phaa3
cit3
kq3
ha*3
kaa1


give
GO
cloth
wipe
LINK
give
GO

‘The king threw her bag of betel nuts together with a handkerchief.’

63)
xt
kW
sYigq
pj&kaq
pj
xa
nj
ca
hU



khaat1
kau
sjN
pai2 pai2 kaa1 kaa1
pai2
khaa1
nai3
caa2
huu1


separate
?
?
go go GO GO
go
find
get
to
head


gIragIrJwD
 /


Nii2 raa2 Nii2 r*3 r*3


Ngi Ra Ngi Reu Reu

‘... She went to look for the head of Ngi Ra Ngi Reu Reu.’

The reading of the beginning of this line is unclear. Nang Wi’s MS gives:

63.1)
AW
ka
Anq
nnq
xW
noj


au2
kaa1
an2
nan3
khau1
nqi1


take
GO
CLF
that
3Pl
PRT


AMecaAMpogq
pj
xa
ka
hU
gIragIrJwD
 /


aam2 cq3 aam2 pqN2
pai2
khaa1
kaa1
huu1
Nii2 raa2 Nii2 r*3 r*3


Am Co Am Pong
go
search
GO
head
Ngi Ra Ngi Reu Reu

‘Taking these things, Am Co Am Pong went to search for the head of Ngi Ra Ngi Reu Reu.’

Nang Wi’s MS further adds:

63.2)
pj
dj
ka
xiNq
wj
nJwq
tunqmj
sugD
 /


pai2
dai3
kaa1
khjn1
wai3
n*1
tun3 mai3
suN1 suN1


go
get
GO
hang
keep
up
tree
very tall

‘(She) went to get (it), hanging on a very tall tree.’ 

64)
yW
AW
mitq
dpq
Anq
tipq
mj
pogqtavI
 /


Yau3
au2
mit3
daap1
an2
tjp1
mai3
pqN2 taa1 thii1


FINISHED
take
knife
sword
CLF
cut
tree
Pong Taa Thii


‘Then she took her knife and cut some Pong Taa Thii reeds.’

65)
yW
pj
es
ka
hU
gIragIrJwD
 /


Yau3
pai2
sj1
kaa1
huu2
Nii2 raa2 Nii2 r*3 r*3


FINISHED
go
thrust
head
Ngi Raa Ngii Reu Reu.

‘Then she thrust it at the head of Ngi Raa Ngii Reu Reu.’

In Nang Wi’s version, (64) and (65) are combined as follows:

64.1)
mJwqyMnnq
AMecaAMpogq
tipq
mj
pogqtavI
noj


m*2 Yaam2 nan3
aam2 cq3 aam2 pqN2
tjp1
mai3
pqN2 taa1 thii1
nqi3


then
Am Co Am Pong
cut
tree
Pong Taa Thii
PRT


es
ka
hU
gIragIrJwD
 /


sj1
kaa1
huu2
Nii2 raa2 Nii2 r*3 r*3


thrust
GO
head
Ngi Raa Ngii Reu Reu.

‘Then Am Co Am Pong cut some Pong Taa Thii reeds and thrust them at the head of Ngi Raa Ngii Reu Reu.’

In Nang Wi’s version, further lines are added - corresponding to (67) and (68) below:

65.1)
esD
noj
AW
dj
ka
hU
nnq
/


sj1 sj1
nqi1
au2
dai3
kaa1
huu1
nan3


thrust
PRT
take
get
GO
head
that

‘Thrusting, she got that head.’

65.2)
yW
Aj
xa
fj
xa
funq
noj
sotq
fj
ka /


Yau3
ai3
khaa1
phai2
khaa1
phun2
nqi1
sqt1
phai2
kaa1


FINISHED
PRT
search
fire
search
firewood
PRT
burn
fire
GO

‘Then she searched for firewood and cremated it.’

65.3)
sotq
fj
yW
Aj
AW
mitq
dpq
mJnq



sqt1
phai2
Yau3
ai3
au2
mit3
daap1
mzn2


burn
fire
FINISHED
PRT
take
knife
sword
3Sg


kigq
exa
mJnq
noj
paDcoD
tj
ka
/


kjN3
khq2
mzn2
nqi1
pa1 cau3 pa1 cau3
taai2
kaa1


cut
throat
3Sg
PRT
self
die
GO

‘When the fire had finished, she took her knife and cut her own throat.’

66)
yW
mnq
paDcoD
xikq
exa
ka
 /


yau3
man2
pa1 cau3 pa1 cau3
hik
khq2
kaa1


FINISHED
3Sg
self
*
throat
GO

‘Then she cut her own throat.’

Notes:
* Nang Wi stated that this should be kigq kjN3 ‘cut and stab’. See below No. 68
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67)
yW
Aj
mnq
pacW
xa
fj



Yau3
ai3
man2
pa1 cau3
khaa1
phai2


FINISHED
PRT
3Sg
self
search
fire


xa
funq
noj
sotq
fj
ka
 / 


khaa1
phun2
nqi1
sqt1
phai2
kaa1


search
firewood
PRT
burn
fire
GO

‘The she searched for firewood herself.’

68)
yW
wj
mnq
pacW
kigq
exa
noj
tj
ka
 / 


Yau3
wai3
man2
pa1 cau3
kjN3
khq2
nqi1
taai2
kaa1


FINISHED
keep
3Sg
self
cut
throat
PRT
die
GO

‘Then she cut her own throat.’

69)
cWfa
Aj
njginq
ka
noj
vin
kunq
ma



cau3 phaa3
ai3
nai3/ dai3 Nin2
kaa1
nqi1
thin1
kun2
maa2


king
PRT
hear
GO
PRT
send
person
come


sI
ma
yotq
ka
ca
AMecaAMpogq
 / 


sii1
maa2
sqt1
kaa1
caa2
aam2 cq3 aam2 pqN2


PRT
come
burn
GO
to
Am Co Am Pong

‘When the king heard this, he sent someone to burn the body of Am Co Am Pong.’

Nang Wi’s MS has cIfj cii1 phai2 ‘burn on a fire’ for sImasotqka.

70)
yW
wj
cWfa
Aj
eka
xI$mj&
noj



Yau3
wai3
cau3 phaa3
ai3
kq3
khii1 khii1 mai3 mai3
nqi1



FINISHED
keep
king
PRT
LINK
sad
PRT


tj
AW
ka
 / 


taai2
au2
kaa1


die
take
GO

‘After this, the king was deeply troubled and died.’

Nang Wi’s MS gives more detail:

70.1)
yW
wj
cWfa
Aj
eka
xI$mj&
noj



Yau3
wai3
cau3 phaa3
ai3
kq3
khii1 khii1 mai3 mai3
nqi1



FINISHED
keep
king
PRT
LINK
sad
PRT


kpq
cigq
ka
noj
tj
AW
ka
 / 


kaap3
ciN1
kaa1
nqi1
taai2
au2
kaa1


bite/eat
poison
GO
PRT
die
take
GO

‘After this, the king was deeply troubled and he took poison and died.’

71)
ca
mnq
eka
kunq
sJgq
kunq
mJgq
sotq
fj
hE
ka / 


caa2
man2
kq3
kun2
s*N1
kun2
m*N2
sqt1
phai2
ha*3
kaa1


to
3Sg
LINK
person
country
person
country
burn
fire
GIVE
GO

‘The countrymen burned his body.’

72)
xonq
fj
sogq
tI
Aj
pj
pinq
ka



khqn2
phai2
sqN1
tii2
ai3
pai2
pin2
kaa1


smoke
fire
two*
place
PRT
go
be
GO


Anq
z
dj
kgqhW
 / 


an2
l*N2
dai3
kaaN2 haau2


CLF
one
get
earth

‘The smoke of these two places became as one.’

Notes:
* Given in error as sM saam1 ‘three’ in the MS, but corrected here and there to sogq sqN1 ‘two’.

Envoi:

73)
xJnqkonq
kalgq
sJwqkafa
xotq
mJgq
ma


kh*n2 kqn1
ka1 laN1
s*1 kaa2 phaa3
khqt1
m*N2
maa2


also
after
Sukapha
abandon
country
COME


sI
pkq
pI
kunq
mJgq
mnq



sii1
paak1
pii2
kun2
m*N2
maan2


4
100
year
people
country
Burma


xW
hF
AW
ka
mJgq
kogq
 / 


khau1
him1
au2
kaa1
m*N2
kqN2


3Pl
snatch
take
GO
country
Kong

‘Four hundred years after Sukapha left his country, the Burmese took Muang Kong.’

74)
mJwq
nnq
kunq
tj
hU
hnq
kIliwq



m*2
nan3
kun2
tai2
huu1
haan1
kii1 liu2


time
that
people
Tai
head
brave
strongest


Anq
xW
pj
ma
ekaD
zD


ma
AU



an2
khau1
pai2
maa2
kq3
l*N2
kq3
l*N2
maa2
uu1


CLF
3Pl
go
come
CLF
one
CLF
one
come
stay


ka
tgq
Ajtonq
pinq
Ajtonq
ka
 / 


kaa1
taN1
aai3 tqn2
pin2
aai3 tqn2
kaa1


GO
with
Aiton
be
Aiton
GO

‘At that time, those who were the strongest amongst the Tai went to live with the Aitons, and became the Aitons.’

75)
ma
AU
ka
tgq
faek
pinq
faek
ka
 / 


maa2
uu1
kaa1
taN1
phaa1 kj3
pin2
phaa1 kj3
kaa1


come
live
GO
with
Phake
be
Phake
GO

‘Those who went to live with the Phakes became Phakes.’

Note:
Nang Wi’s pronounciation of faek was phaa1 kj3, although the Phake pronunciation is phA4 kJ5, which would suggest phaa3 kj2.

76)
ma
AU
ka
tgq
xMygq
pinq
xMygq
ka
 / 


maa2
uu1
kaa1
taN1
kham2 YaN2 
pin2
kham2 YaN2
kaa1


come
live
GO
with
Khamyang
be
Khamyang
GO

‘Those who went to live with the Khamyangs became Khamyangs.’

77)
mJwq
yM
nnq
ema
cWfa
sigqfuwq



m*2
Yaam2
nan3
mq1
cau3 phaa3
siN1 phq2


time
time
that
clever man
king
Singpho


xW
yiwq
kunq
ka
AW
noj
pj
hitq
[xa
 / 


khau1
sju3
kun2
kaa1
au2
nqi3
pai2
hit1
khraa3


they
to catch
person
GO
take
PRT
go
make
slave

‘At that time the King of the Singphos went and caught men and took them to be slaves.’

Nang Wi’s MS gives:

77.1)
Aaxigq
nnq
ema
cWfa
sigqfuwq



a1 khiN1
nan3
mq1
cau3 phaa3
siN1 phq2


time
that
clever man
king
Singpho


xW
yiwq
kunq
noj
pogq
fa
mJwq
yW
wj


khau1
sju3
kun2
nqi1
pqN1
phaa1
m*2
Yau3
wai3


they
to catch
person
PRT
pierce
palm
hand
FINISHED
KEEP


AW
pj
hitq
[xa
hitq
kunq
 / 


au2
pai2
hit1
khraa3
hit1
kun2


take
go
make
slave
make
person

‘At that time the King of the Singphos went and caught men, made holes in their hands and took them to be his slaves and his men.’

78)
ma
yiwq
ca
Ajtonq
xW
 / 


maa2
sju3
caa2
aai3 tqn2
khau1


come
catch
to
Aiton
3Pl

‘Came and caught the Aitons.’

79)
Ajtonq
xW
siwq
sJwq
nipq
ma
 / 


aai3 tqn2
khau1
sju3
s*1
nip1 /dip1
maa2


Aiton
3Pl
catch
tiger
alive
COME

‘The Aitons caught a live tiger.’

Nang Wi’s MS gives:

79.1)
ma
hnq
ka
Ajtonq
xW
siwq
sJwq
nipq
ma
 / 


maa2
han1
kaa1
ai3 tqn2
khau1
sju3
s*1
nip1 /dip1
maa2


COME
see
GO
Aiton
3Pl
catch
tiger
alive
COME

‘Seeing this, the Aitons caught a live tiger.’

80)
mJwq
yM
nnq
sigqfuwq
pj
pikq
ma
 / 


m*2
yaam2
nan3
siN1 phq2
pai2
pqk3
maa2


time
time
that
Singpho
go
return
COME

‘Then the Singpho’s went back.’

The last word in Nang Wi’s MS is ka kaa1 not ma.

81)
AUlukq
pannq
Ajtonq
tarugq



uu1 luk3
pa1 nan3
aai3 tqn2
ta ruN


from
there
Aiton
Turung


ma
AU
tI
tItaborq
 / 


maa2
uu1
tii2
tii1 taa1 bqr1


come
live
at
Titabor

‘After that, the Aitons and the Turungs came to live at Titabor.’

82)
hitq
pI
hitq
nogq
 / 


hit1
pii2
hit1
nqN3


make
elder
make
younger

‘They become brothers/relatives.’

Nang Wi’s MS has

82.1)
pinq
pI
pinq
nogq
 / 


pin2
pii2
pin2
nqN3


make
elder
make
younger

‘They become brothers/relatives.’

83)
cJkq
lukq
yigq
xigq
sW
huM
AU
huM
yW
 / 


c*k1
luk3
YiN2
khiN2
saau1
hum2
uu1
hum2
sau2


join
child
girl
body
female
together
live
together
stay

‘They married the girls and lived together.’

84)
wnq
z
ftq
likq
xJwq
mJgq
tI



wan2
l*N2
phat1
lik3
kh*2
m*N2
tii2


day
one
read
book
lineage
country
at


xokq
wU
epa
sojAU
 / 


khqk3
wuu2
pq2
sqi1 uu2


shed
cattle
father
Soi U

‘One day, they were reading the book of history in the cow shed of Soi Uu.’

Notes:
Nang Wi’s MS gives the name as suNAU suiq uu2. 

85)
nnq
lugq
knq
ka
 / 


nan2
luN1
kan2
kaa1


quarrel
big
RECIP
GO

‘There was a big quarrel.’

Nang Wi’s MS gives:

85.1)
nnq
lugq
knq
Ajtonq
tUrugq
 / 


nan2
luN1
kan2
aai3 tqn2
tuu1 ruN2


quarrel
big
RECIP
Aiton
Turung

‘There was a big quarrel between the Aiton and the Turung.’

86)
pj
rI
pj
rI
knq
ka
 / 


pai2
rii2
pai2
rai2
kan2
kaa1



go
scatter
go
scatter
RECIP
GO

‘(So) they scattered.’

Nang Wi’s MS gives:

86.1)
yW
Aj
pj
rI
pj
rI
knq
ka
 / 


Yau3
ai3
pai2
rii2
pai2
rai2
kan2
kaa1



FINISHED
PRT
go
scatter
go
scatter
RECIP
GO

‘Then they scattered.’

Nang Wi’s MS adds:

86.2)
tUrugq
xW
pj
ka
knq
eletkU


tuu1 ruN2
khau1
pai2
kaa1
kan3
lj1 te1 kuu2


Turung
3Pl
go
GO
direction
Le Te Ku

‘The Turungs went to Le Te Ku.’

86.3)
kannq
yW
Aj
Ajtonq
xW
pj
ka


ka1 nan3
Yau3
ai3
aai3 tqn2
khau1
pai2
kaa1


then
FINISHED
PRT
Aiton
3Pl
go
GO


knq
enakUra
woatigq
hMdoj
etala



kan3
nq1 kuu1 raa1
wa1 tiN3
ham1 dqi1
thq1 laa1


direction
Nokura
Wating
Hamdoi
Thola*


emarogqgI
kalUnI


mq rqN Nii
kaa luu nii


Morongi
Kalyoni

‘After that, the Aitons went to Nokura, Wating, Hamdoi, Thola, Morongi and Kalyoni.’

Notes:
* In Assamese ¸ÅÒ.

86.4)
kalgq
nnq
nogq
mitq
sU
kalafJkq



ka1 laN1
nan3
nqN1
mit3

ka1 laa1 ph*k1


after
that
pond
knife
??
European


palIepavrq


paa lii pq thar


Balipathar

‘After that, they went to Nong Mit, ... and Palipathar.’

Notes:
Nong Mit refers to the pond in the village of Ban Lung.

86.5)
AUlukq
pantq
tgq
ka
tigqganI
borqhUla


uu1 luk3
pa1 nat3
taN1
kaa1
tjN Naa nii
bqr huu laa


from
there
all
go
Tengani
Borhula


dUbUrUnI
bnq
Ainq
bnq
Aonq
nM#


duu buu ruu nii
baan3
jn1
baan3
qn1
nam1 nam1


Duburoni
village
small
village
small
many

‘From there they all went to Tengani, Borhula, Duburoni and many other small villages.’

END

